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แก, พระคัมภีร์ฉบับปี 1971 ชองสมาคมพระคริสตธรรมไทย และ พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย ของศูนย์ 
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The purpose of this research was to study the pronominal systems in two 
different versions of the Thai New Testament, it aimed at analysing and comparing 
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กิตต ิกรรมประกาศ

งานวิจัยฉบับนี้จะไม่สามารถสำเร็จได้เลยหากปราศจากความกรุณาจากอาจารย์ 
ที่ปรึกษาทั้งสองท่าน คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตัน และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์โนฐมา 
พงคํไพโรจน์ ผู้ที่ได้ประสิทธิ้ประสาทความรู้และให้ความช่วยเหลือผู้วิจัยมาตั้งแต่ต้นโดยมิได้เห็น 
แก'เหน็ดเหน่ือย ผู้วิจัยต้องขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทั้งสองท่านเป็นอย่างสูงมา ณ ท่ีน้ี ท่ีท่าน 
ได้สละเวลาอันมีค่าเพื่อชี้แนะ ติซมและลังสอน จนงานนี้สำเร็จลงได้ด้วยดี

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา และญาติพี่น้องท่ีให้ความสนับสนุนเสมอ 
ในทุกด้าน และในความเสียสละอย่างยิ่งของท่านเพื่อให้ผู้วิจัยทำงานวิจัยนี้จนสำเร็จ คุณความดี 
ใดๆที่จะพึงมีในงานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยขอมอบให้กับบิดาและมารดาทั้งสิ้น

ขอขอบพระคุณ อาจารย์ทองหล่อ วงค่’กำชัย และคุณเจนจิรา จากสมาคม 
พระครึสตธรรมไทย คุณธนพล เสาวทานพงค์ Mr. Sean Todd Mr. Chris Flanders จาก 
ศูนย์กลางการแปลโลก สำหรับความร่วมมือและความสนับสนุนของท่านในเรองข้อมูลอันเป็น 
ประโยชน์ย่ิง รวมทั้งกำลังใจที่ท่านได้กรุณาแก่ผู้วิจัย

ขอชอบคุณ คุณ รัตนา คิริสุวรรณสิทธ้ิ เจ้าหน้าที่ศูนย์การแปลและการล่ามที่ได้ให้ 
ความช่วยเหลือ อำนวยความสะดวกในเรื่องต่าง ๆ

ขอขอบคุณ พ่ีน้องในครอบครัวครึสตจักรของพระคริสต์สมประสงค์ ท่ีได้ให้ความ 
อนุเคราะห์เรื่องต่างๆเป็นอย่างดียิ่งในระหว่างการทำวิจัยทั้งเรื่องข้อมูล ตลอดจนที่พักและกำลังใจ 
ที่ได้ให้ผู้วิจัยเสมอมา

ขอขอบคุณ พี่น้องในครอบครัวครึสตจักรเซิงดอยทุกท่านสำหรับกำลังใจ คำ 
อธิษฐาน และความสนุกสนาน และความรักที่มอบให้ซึ่งช่วยให้ผู้วิจัยมีกำลังใจในการทำงานอย่าง 
ดีย่ิง

สุดท้าย ขอขอบคุณพระเจ้าผู้ทรงทำให้สรรพส่ิงเป็นไปได้ ผู้ประทานสติปัญญา 
และความหวัง ขอบพระคุณที่ทรงทำให้งานวิจัยนี้มีความหมายและขอถวายเก่ยรติแต่พระองค์



หน้า

บทคัIดย่อภาษา'ไทย..................................................................................................................ง
บทคัดย่อภาษา,อ'งกฤษ............................................................................................................ จ
กิตติกรรมประกาศ...................................................................................................................ฉ
บทที่ 1 บทนำ.............................................................................................................................. 1

ความเป็นมาและความสำคัญ............................................................................................. 1
1. ข้อมูลของพระคัมภีร์ไบฌิ้ล..............................................................................2
2. ประวัติการเขียนและการแปลพระคัมภีร์ไบฌิ้ล................................................2
3. คณะผู้แปลพระคัมภีร์........................................................................................9
4. ประวัติการแปลพระคัมภีร์ไบฒิ้ลในประเทศไทย..........................................10
5. ข้อมูลการจัดทำพระคัมภีร์ใบเบิ้ลฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1971 โดยย่อ................ 13
6. ข้อมูลการจัดทำพระคัมภีร์ใบเบิ้ลฉบับอ่านเข้าใจง่ายโดยย่อ....................... 13

สมมติฐานการวิจัย............................................................................................................. 14
วัตถุประสงค์ของการวิจัย................................................................................................... 14
ขอบเขตของการวิจัย.......................................................................................................... 14
ประโยชน์ที่คาดว่าจะใด้รับ................................................................................................. 14
วิธีดำเนินการวิจัย................................................................................................................15

บทที่ 2 ระบบสรรพนามในภาษาไทย...................................................................................16
1. คำจำคัดความ.............................................................................................................. 16
2. การใช้สรรพนาม............................................................................................................17
3. ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจเลือกใช้สรรพนาม....................................................19

บทที่ 3 การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบสรรพนาม............................................................ 32
1. การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท................................................................... 32
2. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ใบเบิ้ลทั้งลองฉบับ..................................42

1. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางที่ 1............................... ....................52
2. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 2 ....................................................70
3. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 3 ....................................................79

ส า ร บ ญ



ส า ร บ ญ

หน้า

4. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 4 ....................................................83
5. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 5 ....................................................88
6. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 6 ....................................................94
7. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในตารางท่ี 7 ....................................................97

บทที่ 4 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ.......................................................98
สรุปผลการวิจัย ................................................................................................................ 98
อภิปรายผล.......................................................................................................................101
ข้อเสนอแนะ..................................................................................................................... 102

รายการอ้างอิง ........................................................................................................................104
ภาคผนวก ก.............................................................................................................................107
ภาคผนวก ข ............................................................................................................................ 202
ภาคผนวก ค............................................................................................................................ 205
ประวิติผู้เขียนวิทยานิพนธ์..................................................................................................... 209



ส า ร บ ัญ ต า ร า ง

หน ้า

ตารางที่ 1 แสดงบุรุษท่ี 1 เอกพจน์-บุรุษที่ 2 เอกพจน์............................................................. 44
ตารางที่ 2 แสดงบุรุษท่ี 1 เอกพจน์-บุรุษที่ 2 พหูพจน์.............................................................. 67
ตารางที่ 3 แสดงบุรุษท่ี 1 พหูพจน์-บุรุษที่ 2 เอกพจน์.............................................................. 77
ตารางที่ 4 แสดงบุรุษท่ี 1 พหูพจน์-บุรุษที่ 2 พหูพจน์.............................................................. 82
ตารางที่ 5 แสดงบุรุษท่ี 1 เอกพจน์-บุรุษที่ 3 เอกพจน์............................................................. 84
ตารางท ี่6 แสดงบุรุษท่ี 1 เอกพจน ์-บ ุร ุษท ี่3 พหูพจน์............................................................... 93
ตารางที่ 7 แสดงบุรุษท่ี 1 พหูพจน์-บุรุษที่ 3 เอกพจน์................................................................96


	ปกภาษาไทย


	ปกภาษาอังกฤษ


	หน้าอนุมัติ


	บทคัดย่อภาษาไทย


	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ


	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ

